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そば咲やその白ささへぞっとする
soba saku ya sono shirosa sae zotto suru
(Issa, 1817)

buckwheat blooming-- / that whiteness / makes me shiver
(Lanoue)

hajdina virágzik -- / ettől a fehérségtől / megborzongok
(Lilith)

側 ソク, かわ, がわ, そば side, lean, oppose, regret

傍 ボウ, かたわ.ら, わき, おか-, はた, そば bystander, side, besides, while, nearby, 3rd person

咲 さ, ショウ, さ.く, -ざき, さき blossom, bloom
園, 苑 その (EDICT) (n, n-suf) garden (esp. man-made), park, plantation

白 あき, ハク, ビャク, しろ, しら-, しろ.い, か, はっ white

さえ (EDICT) (prt) even, if only, if just, as long as, the only thing needed
ぞっと (EDICT) (adv, n, vs) shiver
す.る, do, change, make, benefit, welfare, be of use, reach to, try, practice, cost, serve as, good, advantage, as a result of

Vagy: "megborzong az ember"; Issza nem nevezi meg, hogy ki borzong. A mezőt ellepő fehér virágok a havat juttatják eszébe.

Or: "makes one shiver"; Issa doesn't specify who is shivering. The white blossoms covering the fields remind him of snow.
remegnek a grupp
virágai – nagy kerti
bál készülődik
ég rózsám vörös
sziromarca – meglátta
metszőollómat
csokorba kötve
még félholtan is szépen
kell virulnotok
tatárkatábla

virít oly hófehéren

hogy megvacogtat
szegény reszkető

pohánka tudja már hogy
nudlisorsra jut
